WENGISMURIMNEAI ST LN

TUAGWUILYTE INARI i wangeindimnnamagiengaunnz Y S
WTLVNGING Common Law 78 Civil Law MWiszinAmekuyisy wingedadumym
a‘ﬁm‘im‘yiqﬂnw:uuadwﬁnfﬁq %quﬂhnmm'lu'ﬁqﬂaw:umzﬂ‘]imm’mnmmuﬁ"uﬂnm~a
fluty ua’mwhuﬂnﬂﬂﬂﬁs"mtﬁmf‘ﬁmﬁnqv-‘s‘m (Common core of good faith)
woeferevszunanau fudn  wingsdas fui Soefti fufunsuminnasgume
Aas¥5y (Superior moral standards) 19y ﬂ11nqﬁ$7€n (justice), A fiu
ﬁiﬁu (equity), AR LAY (fairness), ﬁ1ﬂnfaﬂﬂn§auf1ﬁ {good conscience)
w1 uussiingiuniangwuiy (fegal norm)l FuIFn1IMangRnY (juristic method)
GevY Civil Law Suifussrungmnoiuuse iy 1digiiuseet i fungmng
aodnuddnes  Fundndiaty 1 Reafmalomnidgetis tedsmumnmngansousas
. TTsIangmnsuNLuesiu  (Birgerliches Gesetzbuch : B.G.B.) 1M

Fuseehwnas) 242 * TundolAafid@imngs) 1134 2778 3 ** veeusznlangmy

! connor, J.F.C., Good faith in Internatiopal Law, P. 41.

* Section 242 B.G.B. The debtor is obliged to perform in such
a maner as good faith reguires, regard being paid to general practice.
** cection 1134 para 3 French Civil Code

Contract must be executed in good faith.
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EAHSLAE Autuyse tAadan TRt ey 2 T vesusenangrunouweada
{(Schweizerisches Zivilgesetzbuch : Z.G.B.) ﬂuuﬂazuiziﬂﬂiﬂdﬁﬂﬁﬂﬁnrmz
uuafini fuafumingadednefiuviy Tdmu 1awz19aui 09 #NTTUUNGNANY Common
Law USxinAdengy wdnge3mifusingluvdnnguuigees  Court of Chancery &u

. - o Y w ﬂ
Lﬁuixuuﬂﬂﬂuﬂu equity ﬂﬂﬂﬂﬂﬂ?ﬂﬂnﬂnu Common Law Y984N0Y | aufit ¥R

LAFaRTAYOINgMIIY Common Law a4 2 (ifuifyrfugaemnuvemangedmungwming

T9u) Tauut 91380 smangwnoil Dade i duEnaui fusssu i §un s adungwmng

iﬁﬂﬂgﬂﬂqwuﬂu1ﬂa1ﬁ:ﬂﬁﬂ1qnqﬁﬁqsuﬂuﬁﬂ9q

i ! w = w & as
uhT pufinguisisiul JurnguvedssrungmuaRgTan uasHingadnld
MM TUSELUAGUMUIU TSI 88798110 TUMITRAN LI AAvEINANYRSATemITRe TN

v
AIUa MU ANU
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—

HANANE AT VLN U RS TSI

2.2 WANGRIAIUILIUNGWMINY Common Law

3

ﬂﬁnqa€n1uizuuﬂawuﬂUU7clnﬂn1ﬂ#uq1snﬂﬂﬁﬁﬁ ulud wasiv,

-
P

L

A3 uasHYL s

* Section 2 (Swiss Civil Code)
Every person is bound to exercise his rights and fulfill
his obligations according to the principle of good faith.
The Law does not sanction the evident abuse of m;n’s rights.

2 connor, J.F.0., Good faith in Internatijonal Law, P. 41.;
usA  inmmdwd, Rdudwan, wih 314,
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2.1 #NgR3RIuTTIUNgRN UK T

SEUUNGMUILURTYIN TR TRNs510071 901 Mu AU MSRRNNI NS
uﬁ'l'uﬂm'\ﬁtﬁﬂ#ua?ﬂunwuﬁﬁ uu R angrud s ngnanainde s fieedof
vrnglumaidiieds  wingedmrungmnutsiividauninnnsdiondradufin 1ae
Summeigaan e fansedrevesssrnganotintusiviy  SudaRnfgunnuay
awdnuddnyeouifuly  TAussuuaguuseRe TSI ET Y o vEngedal Sy
ﬂmmumﬁx:1ﬁum‘mﬁuﬁuﬂ7::whqxi‘mﬁ (Creditor) ﬁugnﬂﬂu (debitor) udtauf
M5 WUNUTE | b ungmnuTsthidmodmes 3 uhiflous: Tusddmn avReisan

HANGIS A W UNMN I BRY 1 SeN RS FUKILININDI T UUNI YU RN T Y

2.1.1 wanaedmudegnaiyifua fﬂqﬂiUuWﬂﬁm‘Nﬂ%'ﬁ (Stricti juris

R}

actio) 1unWeedoanumf

2.1.2  wangadaiudogndedny $918quumuedigedn (Bonae fidei actio)

unisioedoatamuad 4

3 andrew  Borkowski, Text book on Roman Law, P. 242.
4 Barry Niqi;éi&s, An_Introduction to Romepn Law, (London :

oxford atclarendon, 1962) pp. 163~164. ;

R.W. Lee, The Element of Roman Law, P. 307, 286, 436. ; W.W. Buck land,

Manual of Romen Private Law, P. 230.
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2.1.1 wang+3nudogiyifsn (Unilateral Contract) %ﬁlﬂuﬁqqn

LAT9RTR (Contract of strict Law) ‘IWNgwuipumiTain

iuTzuungwuwunﬁiﬁﬁu nﬁwuaﬁﬂﬁmmﬂﬂﬁnw1ﬂﬁ1=uﬂagd1ﬂLﬁﬂdtﬁu
nﬁ;ﬂiqgihﬂwunguuwu ua:Lﬂu§¢q1ﬁgﬂiqnfaw1HIUuuu (formal contract) AN
wnwﬂuﬂxnw1Uaﬂﬁﬂ1uﬂbnnaqEQQRQQﬁuﬁbunﬁﬁLﬂuﬁbnnaqﬁun71nﬁﬂmwﬂaﬂ14sﬂiqﬂfh 5
 wiinsefivtannaagnnndutenasdnia wiatasduy  wintesgniaa  dugnfiadeaianu
sunuRBuasdadaifoua Risanniateiuilnerewid  Sgnen et
1¢ud S ¥ 3y, dynn sptipulatio w¥3 spansio ¥ wnTzfiewd 66 B.C 6
I TI8nsideten  (remedy) munﬁﬁﬁﬁqm1ﬂ1usﬁqunnﬁ§ﬁ1au1ﬁqain Tandl
NITUNIUMULUATRENEEAS (actio dedolo : action for fraud : remedies for
fraud) ﬂqﬁaﬂQQﬂu1aﬁaL55251ﬂ11u1auwwuﬁgﬂaﬁﬁa1nn11nﬁ§mm11augn&aaa&u 7
Cuazvan  exceptio doli  (defense of fraud) 'Lﬂuﬁaﬁﬂﬂﬂkﬂh (special
defence) #iudaunifuan udufietay (exceptio) 2293 ANIUIULLLISARENGT?

ﬂqLﬁu;UuuuzaqnﬁhqaﬂﬁﬂuﬁgmnNnuLﬁuqn341ﬁﬂu

Ly

Alan Watson, The Law of the Ancjent Romans, pp. 59-60.

* Sptipulatio +Huflgmiunnan (verbal contract) BemwisuvusY
tHwivyiateaa mnuuengwng TosunnpsdggnIsyminudifuendinn  nT
was s wd gy desledndapa il g v ateeda

6 Alan Watson, The Law of the ancient Romans, pp. 59-60.;

Barry Nicheolas, An_Introdyction W, pp. 163-164.

-

/ Andrew Borkoski, Text Book on Roman Law, P. 247.; Rudolf Sohm,

The Institutes, pp. 20%-210.
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A uliA e praetor UMAN execptio doli UITYIHUMATUA DY
(formula) M WgRwINmTio R e fisdlyadSgniwmdeifyr Teudmdnaany
Liusyanancad L SundnidsdewdBfa sanedod1indwin  (Jus strictum action)
Fowun Junvuaniaeddana  fuies Swerriianssundiadel Arfvmnsdenstaei i
e Findamnnaadan sy s Tulla Seifu TaunaD N execptio doli #¥ndN7
Hua AT LA AdvaTanavlannasudigin et SelfnuasiiadenFans
A8N®T  (jus strictum) TeudIRv=RI@RI IO Rt immudonn 8 uddae
fvanfvar o pfuiiadsoasdgydend a8 (the real meaning of a formal
promise) MemdsspymAngand ﬂﬂﬂﬂh?ﬂﬂoWuwaﬂﬁQRﬁﬂasﬁﬁﬁhﬁunﬁ TRLaAY
wénernnfustan  1dnais Sutafolefedime st ﬂqnﬁﬂﬂhgﬂuﬂuqﬁﬁﬁxu

fleia tifiangwiny L Anyae 1l Muduaz L atvata A
2.1.2 wanga¥eudgmndawhy  (Bilateral Contract)

gty aqmwﬂﬂqﬂwusﬂuﬂmmﬂﬁawﬁhn11uﬂuuauuaqﬁ§mm1
(consesual contract) Fifrnmrianintisineri (reciprocal obligation) #1v
Apaiandui Adafudi Sudgnfudan s adeada (informal contract)
ﬂuﬁaquﬁnuaqnwvnﬁxﬁaﬁmmﬁﬁﬁﬁLniﬂnihﬂwuuuu (Wedamaned 3 B.C.)
wnde fuftax gl e davBedengfuguunBiata el adenemununln  uaztd

W 1ifsdvad s fuuaamdngateiduston Teeuis v lirndfungmnpasdnuddng

8 Conner, J.F.0., Good Faith in International Law, P. 40.;

Rudolf Sohm, The Institutes, pp. 280-281.
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(strict statuetory Law) 9 F91fnmusguiniodosnduuugadn (Bonae fidei
actio ) u 5u1ﬁuzuuuumaqwﬁnqi€w1uﬂmmﬂﬂaQHquiﬂu1ﬁ1ﬂﬁbﬁqmqﬁaqaﬂu1u
NQUUILISIN  uldun ﬁmmﬂéavﬂu (emptio venditio), dgani$miwd (locutio
conductio), dggniefhudin (societas) uardggniiumi (mandatum) TuNITHEN
¥peiiedunin hidiinudeansowudend i s1dguuruniosdaagedn daruguuyis
fergand dRwnudios Jedundnuminge3n (ex fide bona : on consideration
of good faith) 10 siaflomrsfiszdgaRls (Judicial discretion) fo3ded
AUMANATIN L BT T 1ﬂu1ﬁiﬁiﬁuﬁaoﬂn601Uuuuﬁanééﬂ?ﬂvaqnﬂsnﬁﬁmmﬂ, uae1uns
uﬁﬁanﬂuﬁannaqnuﬁmmﬂﬁu Fa1futumumdn pacta sunt servanda AIAvERIITAN
oy ine s fafa e duuiadavefdmn (real intention : the spirit of agreemelzxt)
drasslidRTan | fuudnuinnsadadeanasiia ingiudegn iy massieisaning
Fognarreevdifdeiuituta  anumdnmnifusssy  (What a decent, honourable,
fair and conscientious man would do in particular circumstances) TRy
1 ffaonndofining gIudass FHv9I91 2T JefashorsanainTensssy Useind W

v 2 = .
AtiytukIn (Jocal and general custom) AN §and121dd wangedaluguuuudf

ﬂawsmwﬂﬂﬁ045qnﬁuuﬁnﬁugnuﬂaQﬁmmwﬁa4ﬂ1u 1T 1ungrmnytsinotdiwmes

. ¥ . -
1nfnd1uIMedeemIE U TT IUAPANL TSI U1 TRO Y 0 1B EgRNANY LAYD

. ¢
¥F o0y uanqqenaeu1aﬂnnauuﬂsuaqtwsiwaé (praetor) Fadu szins iaod

(praetorian system) so 193l Praetor sz (fudn muagvuivsdnomdnngony

9 Conner, J.F.0., Good Faith in Internatiopal Law, P. 19-20.
10 parry Nicholas, An_Introduction to Roman Law, pp. 163-164.

11 1pid., P. 164. .
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Tuunagua Mo (fommular) 1ﬁa1ﬂéﬁwﬂnuwﬁiﬁ€unﬂsﬁntﬂanu11ﬁ|ﬂuwﬁnﬂﬂaﬁhﬂﬁ

#1 7 1Ay Praetor fszn numliiwiny 1 adumumingdai fusssugeda S91uitomn
g fidun EUuuuﬂﬁﬁaqqaénﬁutaq audgenmioides fdun zuuunnﬂﬁaQ5aaaﬁ
UTTIHAN exceptio doli Tudaw nﬂsnﬁuuﬂguunuﬁ94€aQﬂﬁ1uunﬁ1Un1ﬂaqﬁendﬂaﬁ
praetor ﬂqnﬂqwuwuxﬂa1ﬂuﬁ1ﬂa11uin%Qﬂiﬂvaqizunnaﬂuwuisﬁuxﬁﬂuﬁﬂlﬂ%qn¥ﬂ

ﬁuzuuuuuazﬁ15ny11uﬁnnn1ﬁa1ﬂﬂniﬂ1ﬁ?un:wuqﬁﬁssnﬁuﬁﬂéq

2.2 WANGSAIUTEVUNQWLIY Common Law

1un17§¥wu1n1$1aqnﬁnq@?m1unquu1u1sﬁﬁﬁuaztﬁu1ﬂﬂqﬂ4q“uﬂusﬂaﬁas
uﬁ1uﬂ11uLﬂ%qﬂ?ﬂﬂaeszuunauuﬂuﬁﬁiﬂﬂawsmﬂﬁ;ﬂiqniﬂﬁuzuuuuﬁiﬂaquuulﬁq 1
SyUURQMIY Common Law M1 dufuidilinsianingminudie, equﬁty {AURIAY9
Chancellor $99&$2080URAILAINIATIATATDINGINY Common Law 12 Sa1évann
aunﬂuSsuunawnwuﬁﬂnalnmﬁﬁuﬁuaunﬂuﬁa na 1 Tuszuungmnofis adeadanm ihing
agtvannsatfdaan fusssntd  Felnmiadossennul Guss sudewss 1 Sruiuiuuae
wiz 1§ uiudulduoumiiullf  Chancel lor of Reyal Court flosmafersandadule
14w ffusssy §91difia court of Chancery #utﬁunauuwu1uﬁﬁﬁlﬁuqua=1ﬁu
das¥a1n Common Law um15Stedouftem s fusssnii chancellor ax1dudn
uiusgsumiln (Conscience) ¥03AULDN ns@fend123s 1 fui Sosvnurtuailneous
AxYAfa (individual conscience) uaeﬂo|ﬁaa%qsaqudazaﬁtﬁu1?aq 7 1¢ 1ums

f9nsaiues | Chancellor  sxReanfleismnduntiedy uarfonfnuteninagedafiu

12 88 1nwmSwed, Q8udwan, w0 313.; Connor, J.F.0., Good faith
in_International Law, P. 41. "
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vy 13 Je01a  equity IwveedinsnsznTia q fiaw aavifutuTausiugey
f55ugednuarIunsiifna Common Law 4ay 1A Equity daudafiu doslonannguuiu

equity ifuafy Taufadingwiny Common Law gnunidnlutaunduiy 14

e By equity ﬁﬂ11n01uﬂhqﬁuﬁu1a1nﬂﬁnﬂaﬂﬁunaﬂusﬁuﬁssu
fuerighafu Taua RMINYIY¥ESA1A Chancery Sewined 1529-1827 15 tunvdnng
i fusssy #eitu 1unsdimpfndutaedosavoedniionils #1a chancellor
ahinrgonde e du i svesgigyr  Tasaeaing i fuaormu Bumouddfcihm
Fomn Tnugniugrlognwasnala il L4 m Hag uasazﬁ1u1ﬁtﬁﬂﬂﬁﬁ%qﬁuzﬂﬁ1uﬂﬂa
Common Law %qﬁﬂau1ﬂtﬁwﬂﬁéﬁoaavuznﬁ iieRuadmur e wiotunyilnis
Yesiuadnudognaeiiy $Qﬁn7ﬁ1ﬁnnaqnﬁéu1nUQﬂ§ﬂ Tl 1immdogn « Tuwilefle
UgEHUATY (A Seal Document) #NF1A  Common Law dxinfutifiawegdgeniny
ANELL IR A equity ﬁﬂz1ﬁﬂﬁﬁﬁﬂﬁieﬂﬁ&uﬂ1uﬂnﬁ nwnﬁﬁhnnﬂﬂuﬂﬂQQﬂu1ﬂ

udiidmunruymtiiuduseemiae i

idede1sfimy seifuiiuidntussrunganetsine 44 fusngrureessuy
usxuaanauuqu1uUssxnﬁnﬂﬁﬁuninﬂ?a1uU7=tnﬂ Common Law USIngn1vdsaufiu

yossruungrevinierosTey tuifodngedmadiumiaidnfu o wingadn

13 grqund  n¥vi8uy, Tzuungwneienoy (e imanues ;o addfand
asnrdm Innde, 2529), ﬂﬁfhlsz.

14 glly  uTwlivgen, Tyyungmnodengy  (NTAIMBMIURY ;@ tTsyTIeRInn,
¥.0.0.), ¥ 62-63. |

15 g1flund  nfud)ifuy, 7uﬁugggy1g5angﬁ,‘uﬂq 152.

~ -
!
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tﬂu;?aqLﬁuaﬁﬂnﬂiuﬂtaﬁunmsgﬂunﬂqﬂnﬁssuﬁQQﬂq (Superior moral Standard)
(5U HANAINYRET T a1 fussay wEnuTuerindia 1 Juussingueeanguuiy 16
<AuluSE IMA Common Law seildnumediiuiondnud fa  winmrwidussey  (rule
of equity) HQBHKHQQ?mﬂzu101nﬂﬁnu1uﬁﬁﬂnﬂﬁ (good conscience) Y89
chanec!lor 17 39185 unsue e nwee | Sudufutillonafersantfima i fu

sysuutuTzsreuidos Funvenr i fussan 1 iy daussguitowdnunasgiunis

#at39n  (moral standard) 9111 ungwinY  Common Law

azLﬁuiﬂuﬁnqa€w1uU1ztnﬂﬁanqutﬁutéaqﬂaq Wusfaoe  Chancellor M
LA e neaeufiteniutd i fuss sueeanguuny Common Law SaudwdnuTusssuifl
(good conscience) ¥DIMNLBN AgiARusand 259 Tulese fouast fuwdinuturdnees
chancellor Hutfufumiveewds i Susuduiinmuannu fussnnfudusesion min
g uSuu ReUluTE RN IS ATHRANYD A RN UT T LUNGYINU BN T $qﬁ
ﬁw1nu1ﬁz§ﬂ1ﬁanuﬂaﬁnﬂu%uQQ1uHQﬂu17ﬁu D d5unauderaninmse L ukuiui fuu
U5y [ NHBN AN 1ﬂun11azﬁauaﬁnuiuﬂﬁﬂnmoqmu§u§c1uﬂqﬂuﬂsﬁu§Qﬂa11m1n1uwﬁnﬂ1ﬁn
Pusyruiudenuuosaunioe  tHunissinuurdnwesuinsusssimosiinn wdasdany
ﬁﬂuiﬂQIﬂuﬁu1ﬁﬂﬂﬂ s fhuuameuiifee oegrudi s suiitiuodn 91y et A

MeduvosfRmimns1disiundonriloduves chancellor fifvafumamun fusarifu

ar o B ‘!
Enaausingniaddaufiuveewingsdaui e

16 connor, J.F.0., Good Faith in_International Law, P. 41.

17 1bid.
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2.3 wingeSeuily (nRn Aty Ty

'1uu7::mﬁmm¥mq'ﬁu (Continental - Countries) ‘?N'li’fzmnhzmﬂ
nquﬁmudﬂﬂnmumenmm'mu'mnszwnaﬂmuhﬁu#\:a"u ﬂﬁnqﬁﬂ-ﬂq‘lﬁv‘hm
ASameurzuunganuisin Tasfmuinaignusiniss v iuveeisiiui fuodeunn
(fun19919uT SRR INATIUN9ABBT TUY TR TultTE (A g Yot duffu
uﬁdauwﬁan5hnﬁﬂ1=u7anawniu5uuw1i uwane 4 uszind wangednid: #11uihm
VIR ULTENIANGHUIYURA e uas1éiR L fudnue | aws Yo e TEVUNgRINY
ATy UMY TunasAny Yo AmE 10 avangedniusy inAde owdnil axndnn

funwinys weeeniingeinudazyss | nAwedinl weliveues L fuwamemsuin g

uMIGGRARINA WO AUAIT

2.3.1 WAMSSA (Treu wnd Glauben) UY=L IANGRUNGU R | 09FIR

(BuTgerliches Gesetzbuch 1900 : B.G.B)

1. unfo@du: hushmviingeia

uﬁnqaeaﬁulﬂuﬂﬁ’nﬁ‘ﬂuﬁmﬁmm B.G.B. mmﬁ:ﬁuu:.’nmﬁo
wwsn 242 Miffomauia
"The debtor is obliged to perform in such a maner as good

faith. requires, regard being paid to general practice”

"3 milfie suiifne i futuaamingsia nallszdio snilefatniuss | wlfne
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Unﬁmﬁﬁatﬁuﬂﬁhnﬂﬂu1uﬂ14ﬂ9u511u (principle of legal ethics) 9%
Bz runaengmnmots iaviufrsuy 18 ddgmazgnauguai@in nudiRen el
fuwleugadn  LRa W Swumsdaquizasdseemmdanfuiedy  wisaviaation
ﬁmﬁﬁﬁadquiﬁqnawq1wuﬂi€5n11ﬂnvnu (judicial interpretation) mV¥ifw
wﬁnngnuwuuﬁnﬂaunaqunﬁwﬁaﬂﬁuuawu 1 nifl ua:unﬁqﬁaﬁnalﬂuU1=gﬁtﬁafuLawnﬁn
NOWNUSTINGIA (natural law) uaswdndnBiywydu (human rights) (Hsngrevy
nownswke LTI 19 vz vungmiiks cop Tiusy Tds i Tou T fvraun 1

fLufumivasrasdemuas tamusfnalRytu - #mnseau fussmengnadidynnyd

ﬁauﬁnuﬁznaqn11uiﬁﬁﬁnﬁnqa3ﬂtﬁuﬁnﬁ&:ﬁﬂ%ﬁumwuuénjﬁﬁsﬂaﬁﬁaaa
(individual cases) EMuALARIBTAITZIY Case Law 3vvz i Swldmasmnngwine
annnvﬂxaww:wwuuwduﬁhﬁﬁiﬂ (inductive law) UMUGGAMNRTY 242 UTEdIAUNS
(paTi 1 AednMas L AN MIELY Civil Lav L Suntifngmne® uras
ngﬂunﬂuﬁﬂLua1ﬂuﬁﬂqu1nnﬁﬁ;ﬂﬂ§ua?q (actual case) 313N wduTzUY
Aa o TuAr Wil UUAIA  equity ALEu Utzinddengw  udAaleeTiw 8
DAL UNURR HIRTY 242 ﬁmuwwﬁnngwunuﬁﬁﬂqwnlﬂuﬁ11u (equity) #L3WW

Common Law ‘Wianufd¥¥yav Civil Law Teuwianmidainungmngnifnay ssnnank

unigfifraenan

18 Cohn, E.J., Manual German Law, P. 97.; Norbert Horn,

Hein Kotz and Hans G. Leser, An Introdugtion German Private and
Commercial Law, P. 135.
19 Horn, Kotz and Leser, An Intro ion G jvate

and_Commercial Law, P.137; Nigel G. Foster, German Law & Legal System ,

P. 200.
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493m8019n1199771%  (extentive application) 20 lﬁav¥u1ﬁ1ﬁﬂ1ouﬂquﬁqniﬂ

A9 s Andu

umsidiner 242 § ufifomnamigiigendrs seifuifwenisnmg
1ﬂgnﬂ&ﬂoquaﬁﬁuﬁscﬂﬂ1ﬂnq9€miﬂﬁ&u uiwudfn fusesriaivesiutiuunuiindad
ﬁawntﬁuﬁsvuuﬂﬁnvﬁﬁtﬁﬂiundqqn¥1¢1114 90s1¥ndn2do Ty

2. msdumiing fniuinewihinwdeen

- msfluynFiatuasit  (The Reichsgericht) wWhmin@il

TTite STOTL GF PR T PTGRT (T

TunsdilRmmnee i | Seflemnmnnefufedsesedonnas
1ﬁﬁﬂmﬂ1ﬁanﬁwuﬂﬂmiﬂﬂwﬁu1qod1q (Specific duties) Mgdegnuiidtarietvanil
wnﬁn17&nwnﬂo1ntuuﬂsﬂumoqnsﬁﬁﬁeslﬁuiw guanftdiimyanaifiufonn 21 ud
(s nnadntwiidna fuandoifuit  (accessory right and duties) #i9

#2918191uA1A LTI

nsflusn Sanfdidugidrdonfons ifiorf Jewelry auavifugation daif

i vesinifome 2 fee Tanfweisnifse 1 dee den§ilisiUineiiony Jewelry

20 cohn, E.J., Manual German Law, P. 101.

. 21 Horn, Kotz and Leser, Int i iv

Commeycial Law, pp. 138-139.
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sstvisitosfliudo TenfrioauoifieauiAniean sl mraivoviuindudn £
1o1fldganiavyiuty  (implied promise) ﬁv:‘lﬂ'lﬂﬂui'lﬂuﬁn‘rﬁan'ﬁiﬂutﬁmﬁu
Tandu 197 1 Tunsdimatdn A sudidteoituigen st danaety
nsdiso 1y ﬁumﬂﬁéﬂaﬂﬁmwﬁaﬁﬁu‘tuﬂ agendiund ifosainnyafieed
audendnamnTnuiRtunmidedisiai e dendruftulusenmistosdisoinsiu
snmaielsmwo siui unedima oosiunauan i drvesiiudredy #ams

M9 feadasmsHuatiiaiom mmgéeﬂﬁufu Fettdnmrua ¥ fui dowt vudegn

e 1ludn mmﬁﬁmﬁmﬁﬁﬁmjwaﬂwﬁ%ﬁum R TRR T ORY: g
(intrepreting contract) | fenmmmuaBndmii 1o f unmnﬁm‘mﬁﬂpmmﬁw
18 Femnuiia | o1 #us 3qTnguszasdunisnidern nsdiiFna LuoTiunmuadndwiif
mudn iy n'ls'tﬁﬁagaﬁuauﬂum#mﬁu,- m-’sﬂwﬁﬂfho‘maqmﬁmznaunwmq 1,

s fun1snsenTasusemaia  sulandinse dusetond (fudu
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obligations according to the principle of good faith.

The Law does not sanction the evident abuse of man’s rights."
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* w679 1MEMIN  Where damage is caused or threatened
by an owner of land who exceeds his rights of ownership, the party
injured can apply to the court for an order that the damage shall be

made good or for an injunction to restrain the continuance of the

wrong and for damage for the wrong done.
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